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Conf ra tern idad Bearnes - A ragonesa 

(Trabajos retirados del número de Junio por falta de espacio) 

E L « S I N D I C A T O D E I N I C I A T I V A D E P A U » A L « D E A R A G Ó N » 

L E « S Y N D I C A T D ' I N I T I A T I V E D E P A U » A L Z « S Y N D I C A T D ' A R A G O N » 

Pau, 3 Junio 1927. 

AL SR. PRESIDENTE DEL SINDICATO DE INICIATIVA 

DE ZARAGOZA. 

Distinguido Sr. Presidente y amigo: Después de la 
recién despedida de nuestros eminentes visitantes, 
ingrato sería no manifestar a V. otra vez el infinito 
placer que tuvimos en acoger a los aragoneses en 
nuestra ciudad. 

Nos place recordar que debemos tan grato placer 
a la particular iniciativa de vuestro Sindicato orga­
nizador del viaje, y, en nombre del «Sindicato de 
Iniciativa» de Pau, cumplo con el deber de dar 
a V. las más expresivas gracias por la notoria y me-
ritísima cooperación que prestó a nuèstra labor la 
magnífica institución que tan distinguidamente 
V. preside, cooperación que tanto ha contribuido al 
éxito de las fiestas que acaban de verificarse en Pau, 
y cuya cordialidad quedará siempre en nuestras 
memorias. 

Para que vuestra agradable visita tenga una con­
tinuación práctica, el «Sindicato de Iniciativa» de Pau 
se propone estudiar detenidamente las importantes 
cuestiones que tratamos en conversación particular 
con el distinguido Sr. Cativiela, principalmente la 
Organización de una federación turística Aragón-
Bearn, elaboración de un programa de mutua pro­
paganda, organización práctica de circuitos automo­
vilísticos, facilidades aduaneras en ambos países, etc. 

Le agradecería que por parte vuestra las mismas 
cuestiones sean examinadas, de manera que, de 
nuestra íntima colaboración y en pleno acuerdo de 
nuestras mutuas aspiraciones, salga un programa 
que de satisfacción al turismo, al mismo tiempo que 
provechoso para el comercio de nuestras tan pinto­
rescas provincias de Bearn y de Aragón. 

Quedando siempre e incondicionalmente a su dis­
posición, así como a la de los varios grupos intere­
sados por nuestra unión y amistad, se reitera de 
V., su seguro y atento servidor y amigo, 

ALFONSO MEILLON. 

Pau, le 3 Juin 1927. 

A MR. LE PRÉSIDENT DU SYNDICAT D'INITIATIVE 

DE SARAGOSSE. 

Mon cher Président et ami: Après le récent dé-
part de nos éminents visiteurs, i l serait ingrat de 
ne pas vous exprimer une fois de plus l'infini plaisir 
que nous avons eu à recevoir les aragonais dans 
notre ville. 

I I nous plaít de nous rappeler que nous devons 
cette joie à Hniciative toute particulière de votre Syn­
dicat, l'organisateur du voyage. Et c'est, au nom du 
«Sindicat d'Initiative» de Pau, que je vous adresse 
les plus chaleureux remerciments pour le remarqua-
blc ct méritoire concours apporté par la magnifique 
institution que vous présidez avec tant d'autorité, 
concours qui a tant contribué au succés des fétes qui 
viennent d'avoir lieu à Pau et dont la cordialité res-
tera à jamáis dans notre souvenir. 

Pour que votre agréable visite ait une suite prac­
tique, le «Sindicat d'Initiative» de Pau se propose 
d'étudier avec soin les importantes qüestions abor-
dées dans nos conversations particuliéres avec le 
distingué Mr. Cativiela, principalemcnt l'organisation 
d'une fédération touristique Aragon-Béarn,, l'elabo-
ration d'un prograrame de propagande réciproque, 
l'organisation pratique de circuits automobiles, les 
facilités douanicres dans les deux pays, etc.. 

Je vous serais reconnaissant, si de votre cóté, les 
memes qüestions étaient examinées pour que, d'une 
étroitc collaboration, d'unc enticre conformité d'as-
pirations, jaillisse un programme qui donne satisfac-
tion au tourisme et soit en méme temps profitable 
au commerce de nos provinces si pittoresques du 
Béarn et d'Aragon. 

Je reste toujours et enticrement à votre dispossi-
tion, ainsi qu'à celle des divers gròupements qui 
s'iníeressent à notre unión, a notre amitié et vous 
renouvelle l'assurance de mes meilleurs sentiments. 

ALPHONSE MEILLON. 

E L C O M I T E P A L E S D E A C C I O N L A T I N A 

L E C O M I T É P A L O I S D ' A C T I O N L A T I N E 

Pau, 3 de Junio de 1927. 

SEÑOR DIRECTOR DE LA REVISTA «ARAGÓN». 

ZARAGOZA. 

Muy distinguido señor mío: Correspondiendo a la 
amable invitación, que en nombre de la Revista de 
su digna dirección, se ha dignado dirigir a este Co­
mité Palois d'Action Latine, me tomo la libertad de 
exponer con brevedad, los fines que perseguimos, y 

Pau, le 3 Juni 1927. 

MR. XE DIRECTEUR DE LA REVUE «ARAGÓN». 

SARAGOSSE. 

Monsieur: Répondant à l'aimable invitation que 
vous avez daigné adresser à ce Comité d'Action la­
tine au nom de la Revue que vous dirigez avec tant 
d'autorité, je prends la liberte d'exposer brièvemcnt 
les buts que nous poursuivons. Mals, avant tout, je 



sobre todo, la honda satisfacçión por todos nosotros 
experimentada, con motivo de la corta visita qüe han 
dispensado a nuestra ciudad. 

Fundado en París hace ya unos años, por perso­
nalidades del mundo diplomático francés e hispanor 
latino, el Comité d'Action Latine cuenta ya con nu­
merosas y valiosas adhesiones, que integran la casi 
totalidad de los miembros del cuerpo diplomático 
de las Repúblicas Latinas de América, y personalida­
des de la Prensa de las mismas, sin hablar de los 
muchos adherentes que pertenecen al mundo de las 
letras, artes y ciencias, así como del comercio, in ­
dustrias, etc., deseosos todos ellos de contribuir a 
una mejor y más estrecha compenetración de sus 
correspondientes países, aprovechando para ello la 
comunidad de cultura, de afectos y de ideales que, 
hasta cuando no lo notan las masas, existe entre 
todos los pueblos latinos, de Europa y de América. 

Conscientes de la apremiante necesidad en que se 
encuentran todos los pueblos latinos, de formar un 
bloque cada día más compacto, si quieren poder 
resistir a la acción que sobre ellos ejercen los demás 
bloques étnicos (anglo-sajón, eslavo, germano, etc.), 
cuya acción no siempre es beneficiosa para la cultu­
ra, influencia y prosperidad de los pueblos latinos, 
llegando hasta poner en cuestión su independencia 
económica, cuando no la política, la «Action Latine» 
no tiene más deseo que el de multiplicar contactos 
entre los diversos pueblos latinos; pues tiene la se­
guridad de que, al conocerse mejor, todos llegarán a 
convencerse de la solidaridad que entre ellos crean 
la raza, la cultura y los intereses; y que, depositarios 
de la más elevada forma de cultura que les legaron 
la Roma imperial y la Roma cristiana, su unión no 
puede sino ser beneficiosa para la Humanidad ente­
ra, pues no persiguen todos ellos más fin que el bien 
de la misma. 

Por lo que antecede, queda explicado el verdadero 
entusiasmo con que este Comité ha prestado todo su 
modesto concurso para que la visita a Pau de la 
caravana aragonesa resulte un acto ameno y de fe­
cundos resultados, pues es contribuir valiosamente 
a los fines que persigue, el cimentar estrecho y sóli­
do bloque entre los hermanos de Aragón y Béarn, a 
quienes la cordillera pirenaica une sólidamente le­
jos de separarlos. Considera asimismo que, unidos 
Bearn y Aragón, contribuirán cada día más a que es­
pañoles y franceses se aprecien como deben, y, sin 
meterse en cuestiones de política, de las que quiere 
permanecer apartada, entiende que éstas no pueden 
surgir enojosas, si entre los dos pueblos existe fra­
ternal amistad. 

Seguros estamos, señor Director, de que nuestros 
sentimientos son los de todos los de esa hidalga 
tierra aragonesa; por eso, en nombre de este Comité, 
le anticipo las más expresivas gracias por su aten­
ción en pedirnos unas líneas referentes a nuestra 
obra, para su publicación en la hermosa Revista que 
tan dignamente dirige. 

Con este motivo, y en nombre de todos los socios 
de este Comité Palois d'Action Latine, me ofrezco 
con sumo gusto, suyo affmo, s. s. q. s. m. e., 

DR. CAPDEVIELLE. 

tiens à vous exprimer la profonde saíisfactíon eprou-
vée par nous à l'occasion de la courte visite que vos 
compatriotes ont bien voulu fairc à notre ville. 

Le Comité d'Action latine fondé à Paris i l y a 
quelques annés par des personnalités appaí tenant 
aux milieux diplomàtiques français et hispano-latin, 
compte déjá des adhésions nombreuses et d'une 
grande valeur. Elles comprennent la presque totalité 
des membres du Corps diplòmatique des Républiques 
latines de l'Amérique, des personnalités de la Presse 
des mémes pays, sans parler du grand nombre d'ad-
hérents appartenant aux lettres, aux arts et aux 
sciencies ainsi qu'au commerce, à l'industrie, etc. 
Tous sont désireux de collaborer à une meilleure et 
plus étroite compénétration de ees pays, en profitant 
de la communauté de culture, d'affection et d'idées 
qui existe toujours parmi les peuples latins de l 'Eu-
rope et de l'Amérique, bien qu'elle ne soit pas remar-
quée toujours par. la masse. 

L'Action latine n'á d'autre désir que de multiplier 
les relations entre les divers peuples latins, conscien­
te du besoin pressant oú ils se trouvent de former un 
bloc chaqué jour plus corapact, s'ils veulent résister 
à l'influence d'autres blocs ethniques (anglo saxon, 
slave, germanique, etc) dont l'action n'est pás tou­
jours bienfaisante pour la culture, l'influence et la 
prospérité matérielle des peuples latins dont ils 
mettent en cause parfois l'indèpendance économique 
et meme politique. Elle a la certitude que, se connais-
sant mieux, les peuples latins arriveront à se con-
vaincre de la solidaríte que la race, la culture et les 
intéréts ont crée entre eux, et de ce que, étant les 
depositaires de la plus haute forme de culture léguée 
par la Rome impériale et la Rome chrétienne, leur 
unión ne peut étre que bienfaisante pour l 'Humanité 
entiére parce qu'ils ne poursuivent d'autre but que le 
bien étre universel. 

Tout ce que nous venons de diré explique le véri-
table enthousiasme avec lequel ce Comité a prcté 
son concours pour que la visite à Pau de la caravane 
aragonaisc soit un acte agréable et ait des consé-
quences fécondes, parce que cimenter l'union entre 
les fréres de l'Aragon et du Béarn, que les Pyrénées 
relient au lieu de séparer, s'est contribuer aux buts 
que le Comité poursuit. II pense aussi que l'Aragon 
et le Béarn unís contribueront chaqué jour de plus en 
plus, à ce que les cspagnols et le francais s'aiment 
comme ils le doivent. Ainsi les qüestions polítiques, 
dont i l veut rester à l'écart, ne pourront pas ctre 
épineuses si entre les deux peuples existe une amitié 
fraternelle. 

Nous sommes súrs, Monsieur le Directeur, que nos 
sentiments sont les mémes que ceux de l'Aragon, et 
je vous remercie, au nom du Comité, d'avoir eu 
l'amabilité de nous demandér quelques ligues sur 
notre oeuvre, pour les publier dans la belle Revue que 
vous dirigez si bien. 

Je profite l'occassion pour vous saluer au nom de 
ce Comité Palois d'action latine et je vous prie 
d'agréer Monsieur l'assurance de mes sentiments 
bien devoués. 

DR. CAPDEVIELLE. 

C H E R S A M I S D ' A R A G O N Q U E R I D O S A M I G O S D E A R A G Ó N 

T as Escrituras Sagradas nos dicen que la fe levan-
J L / ta y transporta las montañas. Vosotros acabáis 
de demostrarnos que la amistad las allana. 

En lo figurado se entiende. Queda el obstáculo, 
pero cada día menos infranqueable. Hoy, gracias al 

Les Livres Saints nous ont appris que la foi soulé-
ve et transporte les montagnes. Vous venez de 

nous apprendre que l'amitié les aplanit. 
Au figuré, s'entend. L'obstacle reste, mais de 

moins en moins infranchissable. Aujourd'hui, gráce 



motor y al neumático; mañana, gracias al carril y a 
la energía eléctrica. La prensa es la única que no 
conoce el obstáculo, pues, como el niño que encierra 
su pelotón en una bolsa de malla, se extiende por 
todo el globo como si éste fuese una r¿á colosal. 

La cultura intelectual aproxima las ideas por enci­
ma de las elevadas cumbres que nos separan, las 
que han sido franqueadas estos últimos días (de 
feliz recuerdo) por vuestras delegaciones, que tan 
brillantemente representaban a la religión y al ejér­
cito, la literatura y la ciencia, las artes y la ciencia 
en todos sus órdenes. 
, Sólo un contacto permanente es seguro entre nos­

otros: el de la explotación del suelo. Aragoneses y 
bearneses sacan su sustento y su riqueza de los 
montes pirinaicos. 

En los altos pasturajes vuestros rebaños y los 
nuestros. En los valles nuestras poblaciones res­
pectivas se han ayudado en todo tiempo, pero la 
naturaleza ha sido menos generosa con vosotros. 
La abundancia de lluvias, que en vuestra comarca 
son demasiado escasas, asegura una fertilidad ma­
yor en la vertiente bearnesa. La cruel ironía de esta 
falta de agua, que arruinaba al aragonés, le obliga­
ba a venir a regar con su sudor el suelo bearnés, 
que descuajaba con ánimo incomparable. Estos va­
lerosos trabajadores, son para nuestros labriegos 
ejemplos hermosos de labor y sobriedad. Mucho les 
debe la tierra bearnesa. 

Actualmente, su intervención en nuestra agricultu­
ra es más escasa. Sabemos que vosotros los em­
pleáis en grandes obras, gracias a las cuales, una 
obra inteligente de vastos riegos vendrá a suplir la 
parsimonia del cielo. Entonces, la tierra aragonesa, 
con la ayuda de su espléndido sol, hará prodigios. 

He tenido ocasión (y deseo poderla renovar) de 
contrastar tales prodigios en la magnífica Granja 
modelo de Zaragoza, dirigida por D. José Cruz Lapa-
zarán, en quien he podido apreciar su gran talento 
y exquisita amabilidad. 

En la época que yo la visité (era antes de la gue­
rra, cuya estancia, las autoridades de Zaragoza, nos 
la hicieron tan agradable) acababan de nacer las 
fundaciones sociales destinadas a secundar los es­
fuerzos de los agricultores, y se instalaron en loca­
les muy modestos. Hoy, según oigo decir a D. Emilio 
Bas y Suso, esas fundaciones se hallan en plena 
prosperidad e instaladas en locales magníficos, prue­
ba de esa misma prosperidad. 

Como final, séamc permitido predecir que con 
agricultores de inteligencia e iniciativa, tales como 
las manifestadas por D, José Laguna Guillén, diputa­
do provincial de Huesca, la campiña aragonesa está 
llamada a adquirir la mayor prosperidad. Es el 
voto ardiente de vuestros hermanos bearneses, 

JEAN MAILLEBIAU, 

Presidente de la Oficina Agrícola 
del Departamento de los Bajos-Pirineos 

y de la Sociedad de Agricultura 

Orthez, 2 Junio 1927. 

aü moteur et au pneumatique; demain, gràce au rail 
et à l'énergie électrique. Seule la; presse ne connait 
pas d'obstacle, car elle se joue du globe, dans un 
colossal réscau, comme l'enfant qui enferme son 
bailón dans un filet de mailles. 

La culture intellectuelle rapproche les esprits par 
dessus les cimes élcvées qui nous séparent et qui ont 
franchies ces jours derniers—de si heureuse mémoire 
—par ses délégations les quelles si brillamment 
représenlaient la religión et l 'armée, la litterature et 
la science, les arts et la technique de tout sorte. 

Un seul contact permanent est assuré entre nous» 
c'est celui de l'exploitation du sol. Aragonais y bear-
nais tirent leur nourriture et leur richesse des monts 
pyrénéens. 

Dans les hauts páturages vos troupeaux et les 
notres se confondent. Dans les vallées nos popula-
tions respectives se sont en tout temps entr 'aidées, 
Mais la nature s'est montré pour vous moins gené­
rense. L'abondance des pluies, qui sont chez vous 
trop rares, assuré au versant béarnais une fertilitc 
plus grande. Par une ironie cruelle cette privation 
d'eau qui ruinait l'aragonais, l'obligeait à venir arro-
ser de ses sueurs le sol béarnais qu'il défrichait avec 
un incomparable courage.Ces rudes travailleurs sont 
pour nos paysans de beaux exemples de labeur et de 
sobriété. La terre béarnaise leur doit beaucoup. 

Leur intervention dans nos travaux de culture est 
actuellement plus rare. Nous savons que vous les 
employez à des travaux colossaux gráce auxquels 
une oeuvre intelligente de vaste irrigation va remé-
dier à la parcimonie du ciel. La terre aragonaise avec 
l'aide de votre beau soleil fera alors des prodiges. 

J'ai déjà en l'occassion — et je souhaite qu'elle 
puisse se renouveler—de constater de tels prodiges 
dans la magnifique ferme modele de Saragosse dir i -
gée parJM. D. José Cruz Lapazarán, dont je viens 
d'apprécier le gran savoir et l'exquise amabilité. 

A l'époque oú j ' a i vu cela,—c'était avant la gue-
rre pendant le séjour que les autorités de Saragosse 
nous susdirent si agréable—des oeuvrcs sociales des-
tinées à seconder l'effort des agriculteurs venaient de 
naitre et s'élanchaient dans un modeste local. J'ai eu 
la plaisir d'apprendre dimanchc par M. D. Emilio 
Bas y Suso, que ees oeuvres sout aujourd'hui en 
pleine prosperité et abritées dans une magnifique ins-
tallation. 

Enfin je puis me permettre de prédire qu'avez des 
agriculteurs de l'intelligene et de Hnitiative manifes-
tées par D, José Laguna Guillén, diputé provincial de 
Huesca, la campagne aragonaise est appelée à la 
plus grande prospérité. Oest le voeu bien ardent de 
vos frères béarnais . 

JEAN MAILLEBIAU, 

President de I'Office Agricole, 
Départamental des Basses • Pyrénées 

et de la Société d'Agriculture. 

Orthez, 2 Juni 1927, 

B A Y O N A B A Y O N N . E 

Bayona, ciudad de 30,000 habitantes, situada en 
las márgenes del río Adour y de su afluente el 

Nive, es el centro comercial de más importancia del 
Sud Oeste de Francia, 

El puerto se extiende a lo largo del río en una 
distancia de siete kilómetros, formando la bahía dél 

Bayonne, ville de 30.000 habitants, située sur les 
rives du flcuve Adour et de son affluent la 

Nive, est un centre commercial des plus importants 
du Sud-Ouest de la France. 

Le port s 'étendant le long du fleuve sur une lon-
gueur de sept kilometres environt, dessert tout le 
bassin de TAdour; son tràfic annuel est de 800.000 



Adour, siendo el tráfico medio anual de unas 800.000 
toneladas, repartidas en 500.000 de importación por 
300.000 exportables. 

Las mercancías transportadas por mar son, en su 
mayor parte, carbón y minerales destinados a las 
grandes fábricas «Forjas del Adour»; las piritas 
y fosfatos empleados en las manufacturas químicas 
de Saint Gobain; el carbón indispensable para la 
producción de gas para las fábricas de la región 
y para el uso de la Compañía de Ferrocarriles 
del Midi. 

Las exportaciones principales son los materiales 
de minas destinados para las inglesas, las planchas 
y carriles para los caminos de hierro y las maderas 
expedidas para España, Marruecos y Argelia. 

La carga y descarga se verifica con la ayuda de 
las máquinas más modernas; entre ellas una grúa 
eléctrica de 30 toneladas de carga y cuarenta y cinco 
aparatos eléctricos y de vapor, con fuerza de 1.500 a 
5.000 kilos. Tiene además el puerto para su servicio, 
cabéstrales eléctricos, vías férreas, diez locomotoras 
y un remolcador con fueza de 650 HP. 

Aparte de su puerto, Bayona es una ciudad visita­
da por numerosos turistas franceses y extranjeros, 
extensos garages, hoteles con todo el confort moder­
no, grandes almacenes de novedades, calzados, bisu­
tería, lencería, quincalla, etc., etc., aprovisionando 
de mercancías a las poblaciones del país vasco y de 
la frontera franco-española. 

El número de viajeros llegados a la estación del 
Midi en 1925, fueron. . . . . . .: . 745.300 
y el de los que salieron de ella . . . . 746.600 

con un total de . . 1.481.900 

E l Presidente de la Cámara de Comercio. 

tonnes en moyenne, se répart issant en 500.000 tonnes 
à l'importation et 300.000 tonnes a l'cxportation. 

Les arrivages par mer comprennent en majeure 
partie les maticres premières, charbons et mine-
rais, destinées aux grandes usines des «Forges de 
1'Adour»; les pyrites et phosphates pour l'usine des 
engrais chimiques de St Gobain; le charbon néces-
saire aux usines à gaz, aux manufactures de la 
région et à la Compagnie des chemins de fer du Midi. 

Les exportations sont constituées à peu près en 
totalité par les poteaux de raines destinés aux mines 
anglaises et par les planches, traverses de chemins 
de fer et bois divers expédiés sur l'Espagne, l'Algérie 
et le Maroc. 

La manutention dans le port de toutes ees mar-
chandises s'efectue à l'aidc d'un outillage des plus 
modernes comprenant: une grue electrique de la puis-
sance de 30 tonnes et quarante-cinq appareils de 
levage électriques et à vapeur de forces diverses 
variant de 1.500 à 5.000 kilogs. L'ouíillage public 
comprend en outre des cabestans électriques, des 
voies ferrées, deux locomotives à vapeur, une forme 
de radoub et un reraorqueur de la forcé de 650 HP. 

Indépendament de son port, Bayonne esL une ville 
fréquentée par de nombreux touristes français et 
étrangers; elle posséde de vastes garages d'automo-
biles, des hotels avec tout le confort moderne, de 
grands magasins de nouveautés, chaussures, bijoute-
ric, lingerie, quincaillerie, etc., etc., oú viennent 
s'approvisionner les populations du Pays Basque et 
deia frontière franco-espagnole. 
Le nombre de voyageurs descen-

dus à la gare de la Compag­
nie du M i d i s'est é l e v é en 
1925 à . . . . . . . . . 745.300 

et le nombre de départs à 746.600 

A. GOMMES 

Soit au total . . 1.481.900 voyayeurs 

Le President de la Chambre de Commerce. 

A. GOMMES , 

Bayona 30 Mayo, 1927. Bayonne le 30 Mai, 1927. 

N U E V O S S O C I O S D E L· S I N D I C A T O 

D. Emilio Laguna Azorín 
» Julián Albalat. . . . . . . . . . . . . 
» Manuel Sancho Brased......... 
» Julio López Sanjuán . . 
» Fernando Sánchez 
» Francisco Ferrer 
» Francisco Lana Martínez 
» Ricardo Gracia Giménez.. . . . . . 
» José Reíivel 
> Ramón Tello Vicente. 
» José Marqueta 
» Lucas C o l á s . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
» Eleuterio Guinea. 
» Orencio Félez G a r c í a . . . . . . . . . 
» Francisco Checa ^ . . . . . . 
» Tomás Yus 
» José Benedicto 
» Félix Aso 
» Antonio Paño 
» José García Sánchez 

D.a María del Pilar Arias de Pedro. 
D. Gabriel Cruchaga. 
D / Pascuala Lahuerta 

» Carmen de Yarza. 
D. José M.a T. Bielsa... 
> Bienvenido Ejea . . . . . . . . . . 
» Jenaro Lafita 
» Luis Bascones 

Don Jaime, 49 
Paseo del Ebro, 30 
Cervantes, 4 
Coso, 75 
Biblioteca, 13 
A.a Hernán Cortés, 52 
Paseo Pamplona, 9 
Contamina, 21 
Zamoray, 14 
Escuelas Pías, 63 
Cerdán, 12 
Sober.a Nacional, 12 
San Braulio, 7 
Alcorisa 
Sagasta, 15 
Coso, 73 
Santa Cruz, 9 
Canfranc 
Jaca 
Lagasca, 5 
Don Alfonso, 6 
Don Jaime, 68 
Agua, 8 
Bilbao, 6 
Audiencia, 16 
Estébanes, 11 y 13 
Coso, 13 
San Miguel, 12 dupli.1 

D. Anselmo Salamero.... . . . . Daroca 
» Manuel Hernández . . . Ramón y Cajal, 75 
» Julio López Bea. . . . . . . . . . . . . . Independencia, 28 
» Antonio Coyne Cinco de Marzo, 11 
» Manuel Sauras Paz, 12 
« Casimiro Romero.. Don Jaime, 61 
» F. Hueso Rolland— . . . . . . . . . Lagasca, 38, Madrid 
» Federico Martínez Galo Ponte, 3 y 5 
» Rafael Ginés Rafols, 11 
» José Gonzalvo Hirq. Vafdeiglesiis, I, 
» Salvador Gómez. . . . Torre Nueva, 44 
» Felipe García Serrano Paracuellos de Jiloca 
> Pedro Taboada........ . . . . . . Prudencio, 43 
» Cándido Casanova Manifestación, 37 
> José Albareda. Cinco de Marzo, 1 
» Modesto Moneva . . Calatayud 

Ayuntamiento Daroca 
«La Voz de Daroca». » 
D. Vicente Pérez ' ., 
» Eduardo Lozano. » 
» Lario y Marina » 
» César Villanueva » 
> Luis Millán » 
» Metodio Amor . . . . . . . . » 
» Mariono Rubio '. Calatayud 
» Francisco Casajús Coso, 76 
» Pascual Lasala... . . . . . . . . . . . Escuelas Pías, 64 
> Alejandro Astiz Contamina, 4 



L A B O R D E t S I N D I C A T O 

La del pasado mes se resume en los acuerdos de 
la Junta directiva celebrada el día 26 de Junio, en la 
que se trató primeramente de las correcciones que 
habían de anotarse en la próxima edición de la guía 
de Zaragoza, y de la buena disposición que e' Sindi­
cato ofrece con respecto a las demás sociedades 
que, inspiradas en los mismos fines, laboran por 
Aragón, especialmente la de «Turismo del Alto Ara­
gón», de Huesca, a la que se ofrece testimonio de 
fraternal afecto. 

Hubo de comentarse con singular agrado el éxito 
rotundo de la excursión celebrada para la visita de 
Olorón y Pau, dándose cuenta de las numerosas fe­
licitaciones recibidas, haciéndose eco los presentes 
de cuantas atenciones se prodigaron a los excursio­
nistas por nuestros amigos bearneses, a los que la 
gratitud nos ha unido con ligadura indestructible. 

Celebrada con inusitado éxito también la excur­
sión a Daroca, se hizo patente en la Junta la satis­
facción de los viajeros por las muestras de efusivo 
cariño de la ciudad de los Corporales, donde riva­
lizaron autoridades y particulares en una emulación 
que se encomió debidamente. 

La labor que la oficina del Sindicato en París rea­
liza consecuentemente bajo la dirección de D. José 
Gaya, estimuló a los reunidos a nombrar Delegacio­
nes, de acuerdo con los estatutos sociales, designan­
do a los que virtualmentc desempeñaban ya las fun­
ciones propias de tal mandato. Y se nombraron los 
señores: D. José García Mercadal, en Madrid; don 
Francisco Lacruz, en Barcelona; D. Angel G. Alva-
rez, en Bilbao; D. José M.a Anechina, en Pamplona; 
D. Joaquín Julián, en Teruel; D. Luis Mur, en Hues­
ca; D. Arcadio Esquiu, en Daroca; D. Mariano Ru­
bio, en Calatayud; Sres. Hijos de Lacasa, en Jaca; 
D. Eduardo Mulero, en Ansó; D. Félix Aso, en Can-
franc, y D. Luis Monzón, en Híjar; acordándose 
también ratificar los nombramientos a favor del 
«The Spanish Travel Burean», en Londres; la «Aca­
demia Gaya», de París, y D, Hermenegildo Esteban, 
en Roma. Están pendientes de nombramiento otros 
Delegados, que oportunamente se designarán. 

Inicia en el presente el Sindicato una gestión con 
objeto de la supresión de trámites en los pasaportes 
colectivos para la visita de Aragón y Bearn, que 
promete dar los resultados apetecidos. 

El Sindicato ha nombrado de su seno uua comisión 
encargada de estudiar las posibilidades de un Con­
greso de turismo, que la prensa madrileña pro­
pone, especialmente el gran diario Heraldo de Ma­
drid, y tiene en preparación el Mapa de turismo 
de Aragón, cuyos antecedentes han remitido ama­
blemente las Direcciones provinciales de Obras 
públicas. 

Aunque fuera del mes cuya labor venimos rese­
ñando, creemos de mucho interés la publicación de 
las cuartillas que el Presidente del Sindicato leyó en 
el banquete oficial del Moncayo, cuyo texto es el 
siguiente: 

«Señores: Haber reunido aquí las personalidades 
que me escuchan, demuestra que la idea perseguida 
tiene evidente transcendencia. Esta modesta inter­
vención mía, en nombre del «Sindicato de Iniciativa» 
no necesita justificación, puesto que de ordinario 
desde su fundación, tal asociación, de actividad ge­
neralmente reconocida, ha puesto todo su esfuerzo 
al servicio de un mejoramiento de la región, en­
tendiendo que si cada cual cuida de su casa, la 
Ciudad verá próximo un total progreso efectivo, 

»Mis palabras han de reflejar en este momento una 
afirmación, primera categoría del optimismo. De 
grandes y pequeñas afirmaciones constantes, conti­
nuadas, en interminable sucesión, tras de las que 
hemos puesto siempre una inquebrantable voluntad, 
esperamos frutos próximos que nos han de ofrecer 
la espléndida cosecha de un ruiseño porvenir. 

»E1 Moncayo, este monte aragonés, única eleva­
ción de nuestra estepa, personifica el carácter racial. 
Para él, para que sus bellezas sean conocidas, pro­
pugnamos ahora la declaración del Parque Nacional 
de su Dehesa, 

»Aparte tal deseo, es necesario que todos unidos 
los amantes de lo bueno y de lo bello, forjemos 
nuestros deseos en un propósito que yo me atrevo a 
llamar, como en las pasadas propagandas electora­
les, programa mínimo, 

»Hay ejemplos en Aragón mismo de los que será 
preciso apartarse, separando convenientemente la 
parte dedicada al turismo de la que se destine a hos­
pitalizar enfermos. Los conocedores del terreno, los 
técnicos y los médicos habrán de ilustrar a las cor­
poraciones y entidades llevando a cabo un detenido 
estudio respecto de este último extremo. 

»No puede olvidarse que, desde el punto de vista 
de la salubridad pública, consideración la más inte­
resante, el Moncayo ofrece climas de toda gradua­
ción: San Martín a 800 metros, el Prado de Santa 
Lucía a 1.200, el Santuario, a 1,600, la cima a más 
de 2.300. 

»Aparte de esto, el excursionismo, el camping hoy 
tan en boga hallarían sitio indicado a corto trecho 
de la Ciudad, y sería posibh el establecimiento de 
colonias veraniegas que encontraría en el Mon­
cayo emplazamientos sin igual, 

«Respecto del camino, la construcción de una vía 
de acceso al Moncayo es empresa relativamente 
fácil y de poco costo, aprovechando lo ya cons­
truido, estudiando la mejor solución, la más barata, 
dejando a un lado intereses que pudieran retrasar o 
malograr este movimiento unánime de la opinión, 

«Después será necesario que se constituya una 
junta, un organismo no burocrático, sino de verda­
deros amantes del Moncayo, que no permita a la 
iniciativa particular establecimientos dislocados sin 
sujeción a un determinado plan, 

»Réstame sólo, el ofrecimiento del Sindicato para 
esta obra de todos, ofrecimienio que evidentemente 
no es necesario, porque si to los nos conocemos, 
para nadie pasa inadvertida la gestión que esta 
entidad realiza siempre que el interés regional y 
patriótico reclaman un esfuerzo, que nunca hemos 
regateado. , 

Zaragoza, julio 1927». 



Diplomas de Honor y Medallas de oro en la Exposición 
Hispano-Francesa de Zaragoza 1909, y en la de Valencia 
1909, y das medallas de oro en la Exposición Internacional 

de Artes Decorativas de París 1925. 
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Ü Í U S T O B U R I l w O 
Luis Vives. 1, entresuelo, y Paz, 10 V A E C H C Í A (España) | 

T e r c i o p e l o s ( T i s ú s ) en plata y oro fino a realce y plano. 
E s p o l i n e s , R a s o s y Nob lezas en seda, metal, plata y oro fino del mejor título y garantizado. 

« O r è n e r m s e s B » e c i c B l « e s • » « • * « • M r « a f e s - c o r a l e s 

D a m a s c o s y toda clase de tejidos de seda para ornamentos y tapicería. | 
P a s a m a n e r í a de seda, oro fino y plata, y todo lo relativo al Culto divino. i 
E n c a j e s y guarniciones de todas clases para A l b a s y R o q u e t e s . | 
O r f e b r e r í a religiosa, Cálices, Copones, Candelabros, etc., etc. | 
E s c u l t u r a s : Altares, Imágenes en madera artísticamente tallada y en madera artificial indulgenciable. | 
T a l l e r e s de B o r d a d o s a m a n o a r t í s t i c o s . Especialidad en bordados de figura, sedas y oro fino a gran realce para | 

C a s u l l a s , T e r n e s , T ú n i c a s , Mantos , P a l i o s , E s t a n d a r t e s , e tc . | 
E s p e c i a l i d a d e n B a n d e r a s p a r a S o m a t e n e s y A s o c i a c i o n e s . P R E C I O S E S P E C I A L E S . 

I Esta casa, que desde su undación viene mereciendo la confianza de las más altas di?nidades de la Iglesia y del clero en general, ha sido honrada también con varios 
I encargos de SS. MM. los Reyes, SS . AA. RR. los Infantes D.a Isabel, D. Carlos, D.a Luisa, y la más distinguida nobleza. 

S e r e s t a u r a n O r n a m e n t o s ant iguos de todos l o s es t i los y se t r a s p a s a n a otros fondos, g a r a n t i z a n d o s u p e r f e c c i ó n . 
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S V M À R 1 O 
E l Santo Gria l en Aragón, Dámaso Sangorrín. — La Puerta del Carmen, Ma­

nuel Abizanda y Broto. — Automovilismo, Narciso Hidalgo. — Ciudades aragone­

sas: Tarazona de Aragón . Montecano, Ricardo Aznar Casanova. — La crítica eíx, Es­

paña, Silvio Kossti. — Goya en la Cartuja de A u l a Dei, / . Garda Mercadal. — Goya 

en la exposición internacional de Calcografías de Madrid, Par í s y Roma, Francisco 

Hueso Rolland. — Algunas obras del pintor Goya en el Museo de Lil le , Georges 

Lutigneaux. — La columna de Hércules en Tarazona, José Hernández. — Repobla­

ción de montes en Daroca. — La leyenda del Cinca, Luis M.a de Arag. — Cursos de 

verano en Jaca, Luis Sancho Seral. — D o n José Camón Aznar, Domingo Mi r a / . 

Amistad Bearnes-Aragonesa: artículos de Meillón, Capdevielle, Maillebiau y Gom mes. 

Balnearios Aragoneses. — Interesante concurso de carteles. — Labor del Sindicato. 

Lista de Socios. 

I i 
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Zaraéoza , J U L I O l9a7 f ^ 1 ^ 

HvESCAc| 

R E V I S T A G R Á F I C A DE C U L T U R A A R A G O N E S A 

E L S A N T O G R I A L E N A R A G Ó N 
I . — P R E L I M I N A R E S 

Es conveniente principiar definiendo bien los términos. 
Los iniciados en la materia, como son los músicos profesiona­

les y todos los aficionados a la música — c(ue es lo mismo c(ue 
decir «los waéneristas» — , y la ¿ ran masa de lectores de periódicos 
q(ue leen aléo más que las noticias de crímenes y deportes, no ne­
cesitan explicación previa para darse cuenta del asunto; pero supo­
niendo q[ue puede haber quien lo ignore por completo o quien sólo 
tenga de él muy rudimentarias o falsas nociones, para éstos va la 
presente introducción, a f in de facilitarles la inteligencia de lo que 
ha de venir. 

Si es o no de actualidad esta materia y si es oportuno el tratarla 
con alguna extensión, el lector lo juzgará cuan­
do sepa que hay u n empeño tenaz en arreba- immj-
tarle a Aragón la gloria de haber poseído el 
Santo Cáliz y de haber dado el motivo de las 
leyendas del Santo Gria l , tan admirablemente 
enaltecidas en la asombrosa creación wag­
neriana. 

Los aragoneses, más que n ingún otro espa­
ñol, podemos apropiarnos una frase célebre de 
Goethe en Hermann y Dorotea, citada por 
algunos escritores modernos a este respecto: 
«ESTO ES NUESTRO! ASÍ HAY QUE DECIRLO 
Y ASÍ HAY QUE SOSTENERLO!» 

Bien merecía esta altísima causa un mentene-
dor más brillante que el actual; pero, mientras 
no arrecie el ataque, es bastante con que este 
modesto centinela dé la voz de alerta para que 
los de casa se aperciban a mayor defensa, si 
fuera necesaria, y para que los adversarios en 
tiendan que no se han metido en u n terreno 
abandonado donde se puede maniobrar tranquilamente a capricho. 

(Fotografia directa) 

Con el nombre de SANTO GRIAL se designa, a través de los siglos 
y de las historias y leyendas, el Sagrado Cáliz que «empleó nuestro 
Redentor en la ú l t ima cena con sus Apóstoles, para consagrar y 
darles a beber en él el Vino Eucarís t ico, o sea su preciosísima 
Sangre; en el mismo adorable Vaso recibió el día siguiente la que 
caía de las heridas de Jesús en la Cruz su fiel discípulo José de 

Arimatea, y puso la que recogió coagulada al lavar el Sagrado 
Cuerpo para ponerlo en el Sepulcro, según varias tradiciones; y, por 
f in , este preclaro Cáliz fué el objeto de mul t i tud de fantasías noveles­
cas y romances de los Libros de Caballerías, unido constantemente a 
los de la Tabla Redonda en Inglaterra, pasando a Francia y Alema­
nia con su héroe Perceval o Parzival en los siglos X I I y X I I I , popu­
larizado en España en el X V con el l ibro titulado «La Demanda 
(conquista) del Santo Gr ia l» , en el X V I en el «Lanzarote del Lago» 
donde se llama Santo Greal, y en estos úl t imos tiempos conocido 
umversalmente por el Santo Gra l o Graal en la ópera Parsiíal, del 
más grande de los músicos modernos. 

Puesto que el objeto es el mismo en todas 
las naciones, no creo que sea cuestión esencial 
lo de los nombres que se le dan en las diversas 
lenguas y en distintas épocas; pero es bueno no 
desconocerlos. Los ingleses lo escriben The San 
Grèal, Holy Grail, Sangreal, Sank Ryal y 
Holy Graàl; en francés antiguo Sanct Greaal 
y en el moderno Saint Graal; los alemanes 
Gral y Graal, y alguna vez Grál y Grail; en 
italiano San Graal; en por tugués moderno 
Santo Graall, antiguamente Gral; en catalán 
(en una traducción de la italiana «Inchiesta 
del San Graa l» ) se dice Grasal, en el catalán 
literario de ú l t ima hora (Monserrat, 1932) lo 
llaman S a n í Groal, y en nuestros clásicos «La 
Demanda» y «Lanzarote» se nombra Grial y 
Greal respectivamente. 

Aunque por la celebridad de la ópera de 
Wagner se le l lamará ya siempre y en todo el 
mundo Gral o Graal, me parece que nosotros 

debemos conservar el nombre español de GRIAL con el cual lo llama 
«La Demanda» y lo cita Cervantes en su «Ingenioso Hidalgo», 
A estos precedentes debe sumarse la razón eufónica, por cuya v i r tud 
se ha ido deshaciendo la cacofonía de las dos aa primitivas et i­
mológicamente, suprimiendo una de ellas o subst i tuyéndola por 
otra vocal. 

Según la opinión de casi todos los críticos, parece cierto que las 
voces españolas grial, greal y gral proceden de la misma raíz gradális 
o gratális, que en bajo lat ín significa vaso: etimología que conviene 
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perfectamente a los nombres derivados y al objeto de <íue se trata. 
E n castellano antiguo se llamaba grial o greal y en portugués y 

gallego grai, como vamos a ver, un utensilio de cocina c(ue corres­
ponde al almirez o al mortero de madera para preparar las salsas, 
pero no el vaso de beber. (Tal forma tiene, en efecto, la copa 
del Santo Cáliz) . 

Recuerda Bonilla unos versos del Arcipreste de H i t a (1290-1379) 
en los cuales se ve el rigor con que se observaba la abstinencia de 
carnes en Cuaresma; pues la dueña de la casa hace limpiar todos los 
objetos de la cocina que hubieran servido para grasas: 

«Escudillas, sartenes, tinajas e calderas, 
Cañadas e barriles, todas cosas caseras, 
Todo lo fizo lavar a las sus lavanderas, 
Espetos e ¿ríales, ollas e coberteras». 

E n el Cartulario de Silos de M r . Férot in , en las cuentas de la 
abadía y dependencias, en 1338, hay una partida de gastos q[ue dice 
así: «Cuerta manteles, tajaderos y escudiellas y ¿reales y ferreamien-
tas para adobar de c o m e r . 4 0 maravedises». 

E n portugués antiguo era gral, como lo recuerda el citado escritor 
aduciendo un texto del año 1250, en donde entre otros enseres 
domésticos, pone «pineira, joeira, ¿ral, caldeira e tuto mais c[ue as 
importunas vizinhas soem pedir». 

Se atribuye a San Pedro Pascual, obispo y márt i r de Jaén 
(1228-1300) una reducción catalana del Libro de Gamaliel, en la 
cual, después de describir las escenas de la crucifixión y muerte del 
Redentor, dice: «Y entonces José de Arimatea, lleva u n gresal en 
que recibe la sangre de Jesucristo, y recogió la lanza (la de Longi-
nosj; y todos se volvieron a l a ciudad» (a pedir permiso a Pilatos 
para sepultar el Sagrado Cuerpo). Esto es muy notable, porque es la 
primera vez que un autor serio menciona juntos el Gr ia l y la Lanza, 
que son inseparables en las leyendas de Parsifal. 

Pero si hasta el siglo X I V se empleó en España la palabra gríai , 
¿real o gral para indicar un objeto harto vulgar, en el X V — según 
Sanchis Sivera— ya se da el nombre de S a n í Greal al sagrado Vaso 
eucarístico de Jesús, como se ve en la descripción de un cuadro de la 
Cena pintado por Mar t ín Torner para el Convento de Santa Clara 
de Valencia, en el cual estaba davant la Maiestat de Jhuxit lo Sant 
Grezl. (Delante de la imagen de Jesucristo el Santo Greal). Y aquí 
cabe preguntar: ¿Por qué le dan al Santo Cáliz los valencianos (que 
ya lo poseían, aunque en secreto y sin culto alguno, desde el primer 
cuarto de ese siglo) el nombre tan prosaico de greal, siendo así que 
en el documento de su entrega al Cabildo se le llama repetidamente 
calzer, y con el mismo nombre de calcer y calçe entienden en valen­
ciano y catalán lo que nosotros llamamos cáliz? Sólo se explica 
teniendo en cuenta que en aquellos tiempos de difusión de los Libros 
de Caballerías (que no había otros de recreo para el vulgo) eran po­
pulares los nombres de los reyes A r t ú s , Pelies y Galaz y de los ca­
balleros Lanzarote y Perceval, Tr is tán y Merl ín, Reinaldos y 
Oliveros, Bernardo y Rolando, Amadís y Tirante, etc. etc.; y había 
llegado a ser por esas leyendas célebre y venerado el nombre de Santo 
Grial , como objeto primordial de todas ellas. De otro modo, no es 
creíble que nadie se hubiera atrevido a darle al Santo Cáliz de 
Jesucristo el nombre entonces tan bajo y poco respetuoso de greal, 
sino que se habría conservado en España el de cáliz o calcer. 

A q u í es necesario dejar bien sentada para ulteriores deducciones 
esta afirmación: las voces grial, greal o gral, procedentes de gradal, 
existían en el acervo de la lengua española en sus diferentes modali­
dades romances mucho antes de aparecer otros nombres similares en 
las leyendas caballerescas indicando el santo Vaso eucarístico, pues 
es evidente que no las inventaron en los siglos X I I I y X I V n i el 
Arcipreste, n i los monjes de Silos, n i los demás escritores españoles, 
sino que las citan como corrientes y populares en sus tiempos. 
E n cambio, en las demás lenguas europeas no hay una palabra pare­
cida a gral para indicar vaso, cáliz o recipiente de ninguna clase. 
Tomaron, pues, de España el objeto y el nombre que le dan las 
leyendas. 

Dado el origen y el uso divino de este sacratísimo Vaso y la 
nombradía universal que adquirió en los Libros de Caballerías, 

aunque siempre con cierto misterio que contribuía a realzar su 
prestigio, es muy natural que todas las naciones se creyeran poseedo­
ras de tan preciada reliquia y defendieran la autenticidad de alguno 
de los cálices insignes que tuvieran, distinguiéndose en este piadoso 
y patriótico anhelo las Catedrales y Monasterios más célebres de 
Europa. Hasta 20 cálices, dice un autor, se disputaban en el 
siglo X V I el honor de ser el que usó el Señor en su ú l t ima Cena, 
o sea, el Santo Graal de las narraciones caballerescas. E l tiempo con 
su olvido y la crítica con sus estudios han ido seleccionando los más 
verosímiles, desechando los restantes; unos, porque no demostraban 
suficiente antigüedad para ser tenidos como contemporáneos del 
Salvador, y otros, porque no alcanzaban, aun siendo antiguos, las 
condiciones de riqueza material, localización oportuna y misterio que 
at r ibuían las leyendas al verdadero Cáliz de la Cena, que era el Santo 
Gr ia l de su veneración y de sus afanes. 

De esta labor expurgativa parece que ya no quedaban en el mundo 
— al tiempo de aparecer el Parsiíal de Wagner en 1882— más que 
tres vasos célebres que pudieran aspirar a la autenticidad: el de 
Jerusalén, recordado por el Venerable San Beda, el Sacro Catino de 
Génova, y el Santo Cáliz de Valencia; viniendo a coincidir los crít i­
cos en favor de éste en los tiempos actuales, por reunir todas las 
notas que debe tener el histórico Cáliz de Jesús, el legendario Santo 
Graal; sin más oppsiçión que la de ciertos «nacionalistas» exaltados 
que tratan de dislocarlo de Aragón, naturalmente en favor propio. 

Haciendo gracia al lector de la enumeración de los otros cálices 
que le disputaron al nuestro en tiempos pasados su prestancia, no 
puedo excusarme de exponer aquí brevemente el historial de los dos 
rivales de más fuerza: el de Jerasalén y el de Génova. 

E l de Jerusalén, tanto por la ciudad donde se decía haber existido, 
cuanto por la gran autoridad del Venerable Beda y del cardenal 
Baronio que lo citaron, adquirió innegable autoridad en los siglos 
pasados. « H a y que creer sin vacilar — dice Ch. Rohault de Fleur> — 
que los discípulos de Jesús, guardando celosos todo lo que a E l per­
teneció, conservarían 'con más cuidado una reliquia tan preciosa (el 
Santo Cáliz). Parece cierto que algunos siglos después se mostraba 
este Cáliz en Jerusalén a los peregrinos cristianos. E l monje escocés 
A d a m n á n , que vivió en la segunda mitad del siglo V I I (Quizá sea el 
VIH) nos ha dejado una descripción de los Santos Lugares, escrita 
según la relación de Arculfo, obispo francés, que hizo u n viaje 
a Tierra Santa hacia el año 640, (720 pone otro escritor) y dice que 
entre la Basílica del Gólgota y el Santo Sepulcro había en una plaza 
una exedra donde estaba el Cáliz del Señor, en el que E l mismo 
consagró su propia Sangre para darla a beber a sus Apóstoles; el cual 
cáliz es de plata, de capacidad de un sextario francés (7 litros y 44 
centilitros, dice Rohault) adornado de dos asas opuestas». Recogió 
el Venerable Doctor S. Beda esta noticia en su tratado De los Santos 
Lugares, agregando el detalle de que estaba protegido por una reja, 
pero que se podía tocar y besar por cierta abertura. Otro escritor de 
dudosa autoridad añade que dentro de aquel eáliz se conservaba la 
esponja con que dieron a beber vinagre a Jesús en la Cruz. Con t inúa 
M r . de Fleury diciendo que «de su capacidad se puede calcular que, 
descontando las asas y el pie, su vaso tendría unos 30 centímetros de 
diámetro por 20 de altura. Se ignora en qué época desapareció de 
Jerusa lén este cáliz». 

Es muy sencillo resolver esta duda. Si existió ta l cáliz — que 
mejor que cáliz se le debe llamar craíera, que era el recipiente donde 
se ponía el vino mezclado con agua y jarabes para servirlo en las 
copas de los comensales—, lo robar ían los mahometanos de Omar I 
cuando entraron en la Ciudad Santa el año 638, dos antes del viaje 
de Arculfo según la cuenta de este autor, u 82 según el cómputo 

más probable de otros escritores que ponen ese viaje en el año 720. 
Y si lo respetaron los invasores en 638, aunque consta que lo des­
truyeron y saquearon todo, menos el Santo Sepulcro por el dinero 
que les rendía de los reyes y pueblos cristianos, ¿cómo no se conservó 
hasta la época de la reconquista de Jerusalén por los Cruzados, pues 
nadie habla de él en ese tiempo? ¿Y por qué no lo mencionan San 
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Jeróniimo, Nicéforo, Eusebio, nuestra ilustre compatriota Etèr ia y 
otros escritores coetáneos ç(ue visitaron los Santos Lugares y los 
describieron en tiempo de paz, esto-es, desde su restauración por 
Santa Elena y Constantino (principios del siglo I V ) hapta la itíva-
sión de Omar? ¿Y cómo se explica c(ue una reliquia tan insignè 
del Redentor no la conservaran los obispos y los fieles en otro lugar 
más seguro y sagrado c(ue una capillíta o exedra en la calle, a la 
vista y a la mano de todo el mundo, mientras guardaban con más 
respeto en una iglesia la cruz del Buen Ladrón? 

Además, el obispo Arculfo no da la noticia directamente, sino 
trasmitida por cierto monje llamado Pedro c(ue fué su guía e intér­
prete. Si se tratara de un delito no estaría mejor tramada la exculpa­
ción: el santo Beda se apoya en Adamnán , A d a m n á n en Arculfo, y, 
Arculfo en un indocumentado c[ue se llamaba Pedro. Y puesto ç[ue 
estos dos úl t imos son los <ïue pudieron ver el cáliz, y nada dicen de 
baberlo adorado, aunque ponen detalles menos interesantes en su 
narración, parece c(ue la tomaron — según algunos críticos— de u n 
Itinerario qne compuso u n tal Antonino en el siglo I I I (en el 
siglo I I I no existía la Basílica del Gólgota, n i se conocía el Santo 
Sepulcro, n i babía capilla ninguna pública en Jerusalén) : Itinerario 
que mereció ser censurado por los escritores Papebroquio y AUacio 
«como indigno de salir a luz por estar lleno de cuentos de viejas y no 
descubrirse en él n i un rastro verosímil de viaje alguno». 

Lo que empezó siendo una gran noticia autorizada por un santo 
Doctor — que en todo lo demás es sapientísimo y celebérrimo, y cuya 
credulidad en el testimonio de un obispo y de un monje ilustrado es 
muy excusable— ba venido a ser uno de tantos cuentos de un viaje 
que inventó un mal novelista. 

Vengamos al Sacro Catino de Génova. «Catino» quiere decir 
plato, o mejor fuente para servir las viandas. 

Y así es, plato y no cáliz, el que se guarda en la Catedral de Génova, 
de figura hexagonal prolongada, y de un perímetro de l'ZO metros. 
Por su poca profundidad y gran t amaño , bien pudo baber servido en 
la mesa del Señor para contener el cordero pascual de la cena legal, 
pero no para la consagración del vino en la inst i tución de la Sagrada 
Eucarist ía, y mucbo menos para beberlo en él. 

La historia, o tradición, o quizá nada más que leyendas de este 
Sacro Caí íno, bacen remontar su existencia a los tiempos de Salo­
món: conservado en el Templo de Jerusalén basta la época de Nuestro 
Señor Jesucristo, siguió en la misma Ciudad Santa (¡caso inverosímil 
después de las devastaciones de los romanos y de los árabes!) basta 
el año 1101 en que lo trajeron a Génova los Cruzados italianos. 
Otra versión dice que esta alhaja vino a poder de los cristianos de 
España no se dice cómo, y que a éstos se la quitaron los moros y la 
llevaron a Almería . Cuando en 1147 el rey de Castilla Alfonso V I I 
conquistó esta ciudad, auxiliado por tierra por los aragoneses y ca­
talanes, y por mar por los barcos genoveses, el rey «retovo para sí 
la cipdat—dice la Primera Crónica general—et dió la prea (el botín) 
toda a los de Genua (Génova); et en la prea et en los espojos que 
tomaron en la cipdat et en los términos della, fallaron y (hallaron 
allí) un vaso de piedra esmeralda». Se lo llevaron a su ciudad y allí 
está hasta ahora. Cuando en íSOZ le enseñaron este precioso objeto 
a Luis X I I de Francia le dijeron — según Gayangos— que era el 
vaso que usó el Señor en la ú l t ima cena, y que lo hab ían adquirido 
como su parte del despojo en la toma de Jerusalén por los Cruzados 
en 1099. E l P. Mariana, al referir esa reconquista de Almería y el 
botín de los genoveses con su plato de esmeralda, dice que «el vulgo 
cree que Cristo Hi jo de Dios cenó en él la postrera vez con sus dis­
cípulos: opinión sin autor n i fundamento». Poniendo en duda el 
jesuíta italiano P. Menochio la fe que tengan en él los genoveses de 
haber servido en la Cena del Señor, decía que «ni se muestra o se 
venera como reliquia, sino como un vaso maravilloso y precioso por 
la materia, por el arte y por lo bien trabajado, siendo todo vaciado 
en una esmeralda de notable grandeza». Otro autor anónimo mo­
derno recoge las leyendas y sucesos reales de este Sacro Catino y dice 
que «según Varcaire, el Gria l fué encontrado en la ciudad de Cesárea 

por los Cruzados en 1102: era u n vaso ant iquís imo tallado en una 
sola esmeralda. Estaba guardado en un Templo, muy maravilloso 
edificio, como dice Guillermo de Ti ro , construido por Herodes en 
honor de Augusto. Los Cruzados lo llevaron a Génova ; los genove­
ses lo empeñaron en 9.500 libras, que dieron los mercaderes de oro 
de la ciudad: los franceses, en tiempo de las guerras napoleónicas, lo 
robaron de la catedral y Ueváronselo a Par í s , donde fué estudiado 
por una comisión de la Academia, la cual declaró que no era más 
que una bujería de cristal bizantino; con lo que perdió definitivamen­
te la consideración de los sabios y fué devuelto a los genoveses en 
l8l5, rompiéndose en el camino». 

De manera que el precioso cáliz de esmeralda de Génova no es 
cáliz n i es de esmeralda, sino que es u n plato de vidrio antiguo. 
Pero es justo reconocer aquí que no hà sido culpa de los' genoveses 
el que su Catino fuese creído en algún tiempo el Cáliz del Señor y el 
Santo Gria l , pues ellos siempre lo han llamado «11 Sacro Cat ino»; 
sino que los escritores extraños le dieron los nombres de «mortaio», 
«escudilla», «bicchiere», que quieren decir taza o copa, y de allí cáliz. 

A l decir en el t í tu lo «El Santo Gr ia l en Aragón» , quiero dar a 
entender que esta preciosa joya, ya se la considere como el Sagrado 
Cáliz en que Nuestro Señor consagró en la ú l t ima Cena, ya como el 
Santo Gr ia l de las leyendas, fué y es gloria exclusiva de Aragón; 
habiendo pasado por las localidades que voy a anotar en compendio, 
como esquema de los varios puntos que se h a b r á n de dilucidar. 

a) Desde el año 258 hasta el 712, en HUESCA, en poder de sus 
obispos. : 

b) Huyen los cristianos de la tierra baja ante el ímpetu arrolla-
dor de las tropas árabes de Tá r ik y Muza en 712, y se refugian ton 
sus obispos y sus sacerdotes en las fragosidades de los Pirineos, 
llevando consigo los objetos del culto y las reliquias más preciosas. 
Es probable que el Santo Cáliz — la primera entre ellas— estuviese 
algún tiempo con :el-primer obispo de Huesca fugitivo en la cueva 
dèl monte de YÈBRÀ, lugar desde entonces santificado además por e l 
martirio de su pariente Santa Orosia, víctima preciosa de la persecu­
ción mahometana. Es muy probable que el Santo Cáliz se guardó 
también algún tiempo en el Monasterio de S. Pedro de SlUESA (valle 
de Echo) al menos siendo obispo Ferriolo, el cual se titulaba «obispo 
en San Pedro» , que necesariamente se ha de entender el de Siresa, 
pues no existía a ú n el de la Sede de Jaca, y el S. Pedro de Siresa ya 
consta como Monasterio importante en los tiempos visigóticos, según 
la epístola del már t i r S. Eulogio de Córdoba; viniendo a robustecerse 
esta probabilidad con la existencia en la iglesia de Siresa de innume­
rables reliquias de Santos hasta el día de hoy, procedentes sin duda 
alguna de los cristianos refugiados en las mon tañas en aquélla época 
de terror. 

c) Es moralmente cierto que el Santo Cálfe estuvo (en poder del 
obispo siempre) en el Monasterio de Santa Mar ía de SxSABE, que 
existió a unos 2 ki lómetros al N . de la actual vi l la de Borau — entre 
el valle de Canfranc y el de Echo, en el sitio donde hoy está la 
ermita de S. Adr ián . Consta documentalmente la existencia y sepul­
tura de siete obispos en Sasabe, hasta que el úl t imo que allí vivió, 
D o n García I , t rasladó en 1044 su residencia a la ciudad de Jaca, que 
por aquellos años la estaba reedificando el rey D o n Ramiro I y levan­
tando su catedral. E n estas andanzas pasaron los obispos de A r a g ó n 
— que así empezaron a titularse en el siglo I X — desde el año 7 l 2 
hasta el 1044. v 

d) E n la actual CATEDRAL DE JACA erigida por el cristianísimo 
rey D o n Ramiro (así lo llamaba el papa San Gregorio V I I ) no tanto 
quizá para Sede episcopal de su naciente reino, como para que fuese 
digna morada en lo posible del Santo Cáliz que venían guardando 
los obispos de A r a g ó n en las mon tañas , estuvo este preclaro Vaso 
nada más que hasta el año 1076 en que lo llevó... mejor dicho estaría 
se io llevó de Jaca su obispo D o n Sancho I—sucesor de D o n García 
el de Sasabe— al renunciar el cargo y retirarse a S. Juan de la P e ñ a , 
de donde había sido monje antes de ser obispo. 

e> E n el MONASTERIO DE SAN JUAN DE LA PEÑA, reedificado 
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con todo lujo y grandeza, cuanto lo perüaitíaa las dimensiones de la' 
cueva, por el rey D o n Sancho Ramírez en tiempos de ese obispo muy 
protegido suyo, permaneció el Santo Cáliz — aquí fué la época en 
Que se inspiraron las leyendas^ del Santo Grial— hasta el día me­
morable, aunque no muy gratamente memorable, 26 de Septiembre 
de 1399 en c[ue el Monasterio, a instancias del rey Don Mar t ín de 
Aragón, se lo entregó en Zaragoza. 

f) Pocos años lo poseyó ZARAGOZA; aléunos menos de los que 
generalmente se cree, según mis cuentas. Del real palacio de la À1-
jafería lo trasladó Don Mar t ín a su Capilla del de Barcelona. 

é) En BARCELONA estaba el Santo Cáliz con otras muchas rel i ­

quias insignes, propiedad dé la Corona de Aragón, cuando se hizo el 
inventario de todas ellas en Septiembre de 1410 a raíz de la muerte 
sin sucesión del rey D o n Mar t ín . 

h) Su segundo sucesor y resobrino D o n Alfonso V de Aragón 
hizo llevar a su palacio de VALENCIA gran cantidad de esas reliquias, 
entre ellas el Santo Cáliz, en 1424, y su hermano y después sucesor 
D o n Juan I I , rey de Navarra entonces y Gobernador de Aragón y 
Valencia, lo entregó definitivamente en 18 de Marzo de 1437 a la 
Catedral valenciana, donde se venera hasta el día de hoy. 

( Continuará) D . S. 

L A P U E R T A D E L C A R M E N 
S U , H I S T O R I A . - G R A N D E S A C C I O N E S D E P E Q U E Ñ O S A C T O R E S 

El Alcalde de Zaragoza cumplió hace poco tiempo con u n inelu­
dible y patriótico deber al arreglar la preciada reliquia. 

La Puerta dsl Carmen, testigo de tantas acciones en las que el 
heroísmo de ZarSgoza culminó, se desmoronaba, pero se; manten ían 
en pie sus restos gloriosos, para que sirvieran de acusadores del 
olvido y la despreocupación zaragozanas que consentía el baldón de 
su abandono. A los parabienes que recibió el Sr. Al lué , se asocia 
ARAGÓN entusiastamente. 

Las plumas consagradas, y otras sin relieve alguno, entonaron fer-
vorines al Monumento; por eso huelga su repetición, aparte que 
reconozco sinceramente m i ineptitud y la envidia que siento por los 
que saben expresar bellamente las cosas. 

Careciendo de facundia para inventar y de brillantez para producir, 
tengo que adotpar el procedimiento más lógico y más cómodo, el de 
narrar los hechos como nos los han transmitido sus actores, aña­
diendo de m i cosecha leves comentarios. 

Zaragoza rodeaba su poblado con unas murallas de n ingún valor 
bélico, penetrándose en la urbe por varios portales o puertas abiertas 
en el muro. Uno de los más importantes, en el siglo X V I I I , era el 
Portal del Carmen; afluían a él los principales caminos, entre ellos 
el de la Corte. 

Desde la Puerta del Port i l lo hasta la Huerva, se había construido 
u n paseo, que era el preferido por los zaragozanos en la estación i n ­
vernal, concurridísimo además por encontrarse en sus inmediaciones 
el Convento de Trinitarios y la Capilla del Sepulcro, muy de la de­
voción del pueblo. 

E l portal formaba como u n pasadizo apoyado en el convento del 
Carmen por u n lado, y por el otro en una casa del Concejo habitada 
por el timbalero de la Ciudad. 

Amenazaba ruina el portal, por lo que los regidores determinaron 
su demolición, pensando en levantar en su lugar una puerta artística. 
Comisionaron al arquitecto D . Agus t ín Gracian, técnico municipal, 
para que trazase el oportuno proyecto; fué presentado a la Corpora­
ción en el año 1782, pero surgieron tales inconvenientes que no se 
terminó hasta diez años después. Empezando por el Ministro de 
Hacienda que se oponía so pretexto de ser el fielato de mayor recau­
dación y continuando por los vecinos que intentaban abusar de la 
necesidad sentida exigiendo elevado precio a sus propiedades, todo 
resultaba oposición a lo ideado, solucionándolo otro arquitecto del 
Concejo, D . Agust ín Sanz, que t razó la puerta actual, emplazándola 
más lejos de donde estaba el portal anterior. E n 1793 fué inaugurado 
solemnemente, construyendo la parte de cantería Cristóbal Inchausti 
y Miguel Barastain; en la cima del monumento colocaron un león, 
pero tan mal esculpido, que la Academia de Bellas Artes protestó 
de lo antiartístico de la fiera, ordenándose la demolición de aquel 
pdefesio. 

N o es necesario encarecer tan acertada medida, lamentando que 
no se perpetúe el procedimiento. Si existiera quien velase por el 
ornato público, cuánto tendría que desaparecer de Zaragoza por no 

ajustarse los rutinarios constructores a las reglas del buen gusto. 
Cuán tos leones se destruirían; desde el can lanudo, la hiena famé­

lica o el animal que se pasea aburrido y despreocupado, hasta el 
bicho desconocido de los zoólogos que a raña rabioso el campo del 
blasón, fieras con las que hemos querido representar absurdamente 
el león emblema de Zaragoza. 

La Puerta del Carmen fué el único monumento ornamental de 
nuestro pueblo (excepto la Torre Nueva), y lo que le faltaba de re­
lieve e importancia se lo proporcionaron los Sitios: el concurrir a 
aquélla varios caminos y formar una plaza de bastante amplitud dió 
a la Puerta valor estratégico considerable, y allí se sucedieron hechos 
culminantes de aquella historia. 

E l general francés Lefebvré, promet ió a sus soldados entrar en 
Zaragoza el día del Corpus (l6 de Junio), se equivocó; un compa­
triota suyo, el general Foy, decía «que en esta guerra no se había 
contado con un elemento nuevo de resistencia, el patriotismo de los 
aragoneses». 

Cuatro columnas francesas atacaron s imul táneamente otras tantas 
puertas de la ciudad, pero la del Carmen sufrió los más duros golpes; 
por ser terreno muy a propósito para las maniobras, emplazaron los 
enemigos sus balerías, que dispararon desde la una de la tarde a las 
ocho de la noche; antes de llegar a la Misericordia fueron destroza­
dos cuantos pretendieron pasar la Puerta. Mujeres y niños acompa­
ñaban a sus familiares combatientes, ayudándoles y animándoles con 
su presencia. U n historiador cuenta de una moza de la parroquia de 
San Pablo, que disfrazada llega a las avanzadas y mata a cinco ene­
migos. Estos huyen aterrados al ver t a m a ñ a fiereza en los sitiados, 
abandonando armas, municiones y banderas. U n n iño de 10 a 12 
años coge una bandera, arrancándosela a un francés, y con el 
precioso trofeo va a depositarlo al Pilar; vuelve al campo de batalla 
a continuar la lucha, y allí se porta como u n valiente, termina la 
refriega, y al buscar al pequeño luchador sus deudos, encuentran su 
cadáver sobre el de un francés, con los dientes clavados en la cara de 
éste. Esta hazaña la cuentan los cronistas de los Sitios y la confirma 
Palafox en sus papeles. 

La Puerta del Carmen era la obsesión del mando francés, no se 
explicaban cómo tan débil sitio ofrecía tan terrible resistencia. Las 
baterías de D . Antonio Torres disparaban certeramente; acumulan 
los enemigos refuerzos, cuarenta cañones franceses lanzan miles de 
proyectiles, la carnicería es tan espantosa, que Lejeune dice «que 
allanar las huertas era muy difícil por el mon tón de cadáveres que 
las obstruían». E l trayecto hasta la Puerta del Port i l lo estaba sem­
brado de cadáveres. 

E l 3 de Julio, deciden apoderarse de la Puerta del Carmen cueste 
lo que cueste; Verdier se lanza al asalto, pero cuantas veces lo i n ­
tenta, tiene que retroceder; las filas francesas son segadas por la 
metralla zaragozana. Eran tantos los asaltantes que la Puerta del 
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